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  چکیده  

دیپلمـات مشـهور انگلیسـی و سـفیراین کشـور در ایـران       .) م 1833ـ1769(سرجان ملکم 

ي سیاسی و نظـامی  ها او در کنار فعالیت. ي آغازین حکومت فتحعلی شاه قاجار بودها سال

این  . پرداخت)The history of Persia(تاریخ ایرانبه تحقیق و سپس تألیف کتاب مهم 

یخ کامل ایران بود و لذا هـم در مغـرب زمـین    نخستین اثر مهم غربیان در زمینه تار ،کتاب

. مورد توجه بسیار قرار گرفت و هم ترجمه فارسی آن در هند و ایران و پهنه پارسی زبانان

یی برانگیخت تا آنجا ها حساسیت ،البته از همان آغاز و حتی پیش از انتشار متن فارسی آن

ي با اصل ندارد، بلکه آن چنان که برخی را گمان بر این است که این ترجمه مطابقت زیاد

. ناهمگون است که منجر به بازگرداندن مجدد متن فارسی شده به انگلیسی گردیـده اسـت  

میزان  ،این نوشتار در پی آن است که ضمن توجه به ملکم و انگیزه او از نوشتن این کتاب

  . مطابقت ترجمه فارسی را با متن انگلیسی بررسی و ارزیابی کند

  .سرجان ملکم، تاریخ ایران، میرزا اسماعیل حیرت:اه  کلیدواژه

  معرفی سرجان ملکم 

پـدرش جـرج ملکـم بـه کشـاورزي      . در اسکاتلند متولـد شـد  . م 1769جان ملکم در سال 

وارد . م 1782در سـال  . اشتغال داشت و جان تحصیلات ابتـدایی خـود را در همانجـا گذرانـد    

در ایالت حیدرآباد به خدمت کمپـانی  . م 1791خدمت نظام نیروي دریایی هندوستان شد و در
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.هند شرقی درآمد
1

در همین مکان بود که او به یادگیري زبان و ادبیات فارسـی پرداخـت و در    

مناصـب مهمـی را   . م 1792ملکم از سال . زمانی کوتاه بر زبان فارسی تسلطی نسبتاً کامل یافت

فارسـی بـه مترجمـی هیـأت لـرد کـرن       در همین سال به سبب آشنایی با زبـان  . به دست آورد

والیس
2

اما دو سال بعد به علت کسالت و بیماري مجبـور شـد هندوسـتان را بـه     . منصوب شد 

.مقصد انگلستان ترك کند
3

بـه عنـوان منشـی    . م 1795پس از بازگشت مجدد به هند در سـال   

نظامی سرآلورد کلارك
4

دو سال که فرماندهی حکومت مدرس و فرمانداري کل دکن را داشت  

از طرف لرد ولزلی. م 1798در . کار کرد
5

وي . به عنوان معاون حکومت حیدرآباد منصوب شد 

 ،بـه عنـوان سـفیر    ،که سمت مدیریت کل کمپانی هند شـرقی را داشـت   ،سپس به وسیله ولزلی

به دربار فتحعلی شاه قاجار در تهـران  . ق 1216ـ1214./ م 1799ـ1801ي ها انتخاب و در سال

.تا پیمانی علیه ناپلئون بناپارت با دربار ایران منعقد کنداعزام شد 
)1(

./ م1807ي ها ملکم در سال 

  .اي به دربار ایران آمد ي بلند پایهها نیز در رأس هیأت. ق 1225./ م1810و همچنین . ق 1223

ي هـا  شاه قاجار سـال  شد، فتحعلی باید خاطرنشان ساخت در زمانی که این سفرها انجام می

کرد؛ پادشاهی با افق دید رئیس یک ایل، آنهـم در شـرایطی    حکومت خود را تجربه میآغازین 

که در صحنه جهانی ناپلئون بناپارت در اروپا به عنوان امپراطور فرانسه در اوج قدرت و شـکوه  

المللی انگلیس قصـد بـه دسـت آوردن سـرزمین ثروتمنـد       ترین رقیب بینبود و در نقش بزرگ

 هـا  دولت بریتانیا با آگاهی از نیت ناپلئون و به سبب هراس از حمله افغان. هندوستان را داشت

مبنی بر پیشروي به سمت  ها ي بعد با نگرانی نسبت به سیاست روسها به هندوستان و در سال

که خود براي هندوسـتان   ،ي گرم و اقیانوس هند و همچنین براي تضعیف حکومت ایرانها آب

ار ایجاد ارتباط و عقد قرار داد با دربار ایـران شـد و بـراي    دست به ک ،شد خطري محسوب می

                                               
1 George smith (1948), concise Dictionary of National Biography , london, p.830.

2 Lord cornwallis

3 Encyclopaedia Britannica (1961), vol. 14,p. 725.

4 Sir Alured Clarke.

5 Lord welles ley
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تـرین رجـال سیاسـی خـود یعنـی ملکـم را       ترین و زیـرك انجام چنین کار مهمی یکی از قوي

ي ایـن  هـا  ي ملکـم بـه دربـار ایـران و نتـایج و پیامـد      ها البته توضیح و تحلیل سفارت. برگزید

اما در یک ارزیابی کلی تقریباً تمـام محققـان   . استاز قلمرو کار این نوشتار بیرون  ها مأموریت

ي دولت بریتانیـا و کمپـانی هنـد شـرقی     ها بر موفقیت ملکم در هماهنگ کردن ایران با سیاست

کافی است به یاد آوریم که دربار ایران بهترین و عالیترین تشریفات را براي او . اتفاق نظر دارند

را کـه   "شـیر وخورشـید  "و نشـان   "سـالار "و  "نخا"ي ها به جاي آورد و فتحعلی شاه نشان

.شد به او ارزانی داشت ن قاجار محسوب میها بالاترین نشان در عصر شا
)2(

  

. شـود  ي ملکم در ایران در حد مأموریت سیاسی او خلاصه نمیها البته باید توجه داشت که فعالیت

دراز مـدت فرهنگـی و   ي هـا  امـا اهمیـت و ثمـرات کـار     ،هرچند او شخصیتی سیاسی و نظـامی بـود  

ي زیـادي از وقـت   هـا  شاید به همین سـبب او مـدت  . دانست آوري اطلاعات مفید را به نیکی می جمع

ملکم در طـی چنـدین مـاه اقامـت خـود در      . شناسی کرد خود را در ایران و خارج از ایران صرف ایران

سـاعات فـراغتم را    همـه «: اي از شیراز به پـدرش نوشـت   در نامه. م 1800مأموریت نخستش در سال 

».کنم که آشنایی ما با آن بسیار اندك است العاده می صرف پژوهش درباره این کشور خارق
)3(

  

سـاز   شناسـی ـ توانسـت راهنمـا و زمینـه      شناسی ـ و در کنار آن اسـلام   ملکم علاوه بر ایران

چنان که هنـري مـارتین  . ي مسیحی نیز باشدها ي میسیونرها فعالیت
1
تـرین و  کـه یکـی از مهـم    

هـاي مسـتقیم و غیـر مسـتقیم او      پرکارترین مبلغان مسیحی بود با استعانت از ملکم و راهنمایی

.وارد ایران شد و شروع به کار کرد
)4(

ملکم همچنین توانست با آوردن چندین پزشک انگلیسی  

.ي دولت مبتوعش بهره گیردها در جهت پیشبرد سیاست ها به ایران از آن
)5(

  

ي هـا  منشی مخصوص لرد ولزلـی بـود و در سـال   . م 1802ـ1801ي ها در سال باري، ملکم

نماینده سیاسـی او در جنـگ مهراتـا   . م 1804ـ1803
2
.بـود  

3
بـه حکومـت   . م1803او در سـال   

                                               
1 Henry martin

2 Mahratta war

3 concise dictionary of national Biography p. 830
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میسور
1

.منصوب شد 
2

در ایـران و بعـد از   . م 1810و . م1808ي هـا  ي سـال ها پس از مأموریت 

)6("شوالیه"به لقب . م 1811بازگشتن از هند به انگلستان در سال 
به عنـوان  . م1815و در سال  

)7("سر"
در همین سال بود کـه حاصـل تحقیقـاتش در مـورد ایـران را در کتـاب       . ملقب گشت 

تاریخ ایراندوجلدي 
3

دانشگاه آکسفورد درجه دکتراي حقوق را بـه  . م1816در . منتشر ساخت 

.یش به او داداه ي او در راه علم و آگاهیها منظور قدردانی از تلاش
)8(

  

از طـرف لـرد مـویرا   . م 1817ملکم در سال 
4
نماینـده سیاسـی او در دکـن شـد و پیـروزي او در       

مهیدپور
5
.موجب اشتهار بیش از پیش او شد 

6
تـان بازگشـت و تـا     . م 1820او در سال   مجدداً بـه انگلس

چنین ادعا شده کـه نفـوذ و    .در این سال به عنوان حاکم بمبئی وارد هند شد. در آنجا ماند. م1827سال 

.تأثیر او در مقام جدیدش موجب اصلاحات اقتصادي مختلف و مفید در آنجا شـده اسـت  
)9(

در سـال   

تـان انتخـاب شـد   . م 1830 . براي آخرین بار به انگلستان بازگشت و در آنجا به عضویت پارلمان انگلس

  .ذشتسالگی در لندن در گ 64در. م 1833ماه می  30سرانجام ملکم در 

ي دیگري هـم تـألیف   ها جان ملکم گذشته از تاریخ ایران مورد بحث ما در این مقاله، کتاب

  :این آثار را از وي نام برده است دایره المعارف بریتانیکا. کرده است

1- Persia, a poem, anonymous (1814)

2- A Memoir of central India (2 vols.) (1823)

3- Sketches of Persia, anonymous (1827)

4- Life of rotert. Lord Clive  (A posthumous work, appeared in 1836)

5- Sketches of the political History of India Since 1784 (in 1811 and 1826)

6- Sketches of the Sikhs (1812)

                                               
1 Mysore

2 Encyclopaedia Britanica vol 14. P. 725.

3 The History of persia

4 Lord Moira 

5 Mehid pur

6 Encyclopaedia Britannica. Vol. 14. p. 725.
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7- Observations on the disturbances in the Madras Army in 1809 (1812)

  معرفی اجمالی کتاب تاریخ ایران

مـیلادي   1815به وسیله سرجان ملکم در دو جلد نوشته شـد و در سـال    تاریخ ایرانکتاب 

از جملـه  . یی از آن هـم بـه چـاپ رسـید    هـا  مدتی پس از انتشار، ترجمه. در لندن منتشر گردید

ترجمه فرانسوي آن
1

ت برگردانیـده  و همچنین ترجمه فارسی آن که توسط میرزا اسماعیل حیر 

این ترجمه فارسی توسط شخصی به نام محمدعلی شیرازي مشهور بـه کشـکول، بـه    . شده بود

در چاپخانـه دت  . م1886/ ق .هـ ـ 1303خط نستعلیق و با چاپ سنگی در یک مجلد به سـال  

  .پرسلت بمبئی به چاپ رسید

زنـد ابوالحسـن   به اهتمام علیرضا ضـیاءالادبا فر . ش 1284./ م 1905/ ق .هـ 1323در سال 

در چاپخانـه   -البته باز هم به خط نستعلیق و چاپ سـنگی  شیرازي چاپ دیگري از این کتاب  ـ

از . اي در دو صفحه از شیخ محمد اصفهانی بود ناصري بمبئی به طبع رسیده که همراه با مقدمه

ي اخیر در تهران دو چـاپ بـا کمـی اختلافـات مختصـر      ها روي همین نسخه است که در سال

  .هري به بازار کتاب عرضه شده استظا

شمسی انتشارات دنیاي کتاب تهران مبادرت به افست همـان نسـخه مطبـوع     1362در سال 

جلـد  . بمبئی نمود، که همچون همان چاپ، دو جلد دریک مجلد گنجانیده شـد . ق 1323سال 

بـه  کتاب داراي یک فهرست کلی است و مصور . صفحه دارد 324صفحه و جلد دوم  307اول 

.باشد صورت رجال مملکتی و مناطق تاریخ ایران می
)10(

متأسفانه ایـن چـاپ فاقـد مقدمـه یـا       

  .دیباچه و یا هرگونه توضیحی در مورد کتاب، مؤلف و مترجم آن است

                                               
1 Malcolm, sir john: Histoire de la perse depuis les temps les plus anciens jusqu' a' 

,l époque actuelle; pillet Ain e , paris, 1821, 4 vol.
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تهـران، توانسـت چـاپ    ) یساولی(ـ انتشارات فرهنگسرا   1362اما در زمستان همین سال ـ  

اي در معرفـی   اي سـی صـفحه   بـا مقدمـه   ،این چاپ کتاب در. بهتري از این کتاب را ارائه دهد

شود، مؤلف و مترجم آغاز می
)11(

اي کـه توسـط شـیخ محمـد      دو صـفحه  "دیباچـه "و پـس از   

تصاویر متن کتـاب بـه   . صفحه آمده است 646اصفهانی تحریر شده مجموع دو جلد کتاب در 

ابتداي کتاب دو فهرسـت  و علاوه بر فهرست موضوعی ) 649ـ672صفحات (آخر انتقال یافته 

نیز اضافه شده که تـا حـد زیـادي بـر     ) 701ـ717(و نام اماکن ) 674ـ700صفحات (نام کسان 

ذکـري   هـا  یی که در جلد اول و دوم کتاب از آنها در پایان نام کتاب. کیفیت کتاب افزوده است

آن بعـد هنـري   خط نستعلیق زیباي این چاپ هم توانسته به . به میان آمده نیز آورده شده است

  .خاصی نیز ببخشد که قابل تقدیر است

به هرحال، آنچه که در این نوشتار براي ما اهمیت دارد محتوي و متن کتاب است کـه البتـه   

در اینجـا بـه طـور اجمـال، بـه کلیـات مطالـب کتـاب         . یکسان است ها در تمامی نسخ و چاپ

  :کنیم اي می اشاره

باشد که  جلد اول شامل پانزده باب می. اب استمجموع دو جلد کتاب،داراي بیست و شش ب

همچون مهابادیان و پیشدادیان آغاز ) اي وکمابیش اساطیري و افسانه(هاي باستانی  با تاریخ سلسله

بیان حدود ایـران و  "ضمناً باب اول کتاب به . یابد اختتام می "دخول محمود به اصفهان"و به ذکر 

  .اختصاص یافته است"ادن و نباتات ایرانوضع هوا، جبال، کویرها و نهرها و مع

) از باب شـانزدهم تـا بـاب بیسـت و ششـم     (در ادامه جلد اول، جلد دوم کتاب در یازده باب 

تنظیم شده است که بابهاي شانزدهم تـا بیسـت و دوم آن شـامل تـاریخ ایـران از زمـان سـلطنت        

و تقریبـا تـا   (علی شاه قاجـار  محمود افغان در ایران تازمان خود مؤلف یعنی مقارن با سلطنت فتح

بیان مذهب و شریعت اهـالی  "باب بیست و دوم کتاب به . است.) ق 1225./ م 1810حدود سال 

حـالات علمـا، تجـار، سـلاطین و وزرا و وضـع      "پرداخته و باب بیست و سوم در مـورد   "ایران

آب و هـوا،  "در باب بیست و چهـارم، مطـالبی در مـورد   . باشد می "قضایی، مالی و نظامی کشور
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باب بیست و پنجم شـامل  . گنجانیده شده است "ها، صنایع، علوم و هنرها شهرها، راهها، رودخانه

، عادات و رسوم اهالی ایران، شـیوه ازدواج و وضـع لبـاس، مراسـم     "وضع زندگی شاهان و امرا"

وضـع کلـی   "سرانجام کتاب با باب بیست و ششم که به بیان . باشد می "عزاداري و اوضاع ایلیات

مملکت ایران، استقلال و استبداد شاهان، صفات و فضـایل اهـالی ایـران و شـاهزادگان و وزراء و     

  .یابد اختصاص یافته است پایان می "حکام و ملاحظات عمومیه در باب کلیه ایرانیان

معرفی مترجم
)12(

  

یـب و  سرجان ملکم، براي نخستین بار توسط میـرزا اسـماعیل حیـرت اد    تاریخ ایرانکتاب 

در بمبئـی بـه فارسـی    . م 1870/ ش 1249/ ق .هـ 1287معلم ایرانی ساکن هندوستان در سال 

.برگردانیده شد و پس از بررسی کتاب از طرف حکومت انگلستان در بمبئی به چاپ رسید
)13(

  

/ ش 1215/ ق 1252میرزا اسماعیل حیرت ـ که حیرت تخلص شعري او بـوده ـ در سـال     

وي پس از پایان تحصـیلات در ایـران، ظـاهراً بـه قصـد زیـارت       . د یافتدر تهران تول. م1836

اما در شهر عدن بـه اتهـام   . حرمین شریفین به عدن حرکت کرد و مدتی را در آنجا سپري نمود

تاده شـد و از  اي از عساکر انگلیسی به بمبئی فرس ـ جاسوسی براي روسیه دستگیر شد و با دسته

  .ر هند سپري کردزندگی را دآن زمان تا آخر عمر، 

میرزا حیرت در هند چند سالی را در اطراف دکن و گجرات و سند به سـیاحت پرداخـت و   

ضمناً به تحصیل زبان انگلیسی هم مشغول شد و در انـدك زمـانی احاطـه  کامـل بـر لغـات و       

در همان اوقات از جانب دولت انگلـیس در  . دست آوردهاصطلاحات زبان و ادبیات انگلیسی ب

یشکاري اداره تلگراف خلیج فارس و بعد از چندي به عنوان متـرجم زبـان فارسـی در    منصب پ

  .دفتر خانه دیوانی بمبئی برگزیده شد

هر دو جلـد   ،حاکم بمبئی ،در همین زمان بود که به موجب درخواست سرهنگ گلداسمیت

میـرزا  . انیـد را که تألیف سرجان ملکم است از انگلیسی به زبان فارسی برگرد تاریخ ایرانکتاب 
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در دارالفنون کالج بمبئی در مدرسه بزرگ دولتـی آنجـا بـر    . ق 1289. / م1872حیرت در سال 

  .مسند تدریس زبان فارسی نشست و بیست و شش سال بقیۀ عمر خود را در آن شغل گذراند

در گذشـت و  ) ق.هـ  1316جمادي الاول  24. (م 1898سرانجام وي در یازدهم اکتبر سال 

مدرسی چهاردهی نقل . ن مغولیه که درسمت غربی شهر بمبئی واقع است مدفون شددر قبرستا

آن مرحوم در مـرض مـوت تمـامی متملکـات خـود را وقـف تعلـیم اطفـال         « : کرده است که

مسلمانان نمودند و به موجب وصیت آن جناب انجمن اسلام بمبئی مـداخل آن امـلاك را کـه    

ر مدد معاش طلاب مسلمین دارالفنـون بمبئـی صـرف    رسد، د سالی تخمیناً به ششصد روپیه می

»کنند می
)14(

به جاي مانده کـه  ) که بیشتر در مایه غزل است(از میرزاي حیرت دیوانی از اشعار . 

  .در بمبئی به چاپ رسیده است

مقایسه متن فارسی و انگلیسی کتاب
)15(

  

میـرزا اسـماعیل    در این بخش سعی داریم با مقایسه میان متن اصلی کتاب ملکم و ترجمـه 

  .حیرت میزان همخوانی و تطبیق آن دو را بررسی کنیم

جلد اول مـتن انگلیسـی   . ترجمه فارسی نیز همچون متن انگلیسی در دو جلد ترجمه شده است

صـفحه و   357جلد نخست متن فارسی . باشد صفحه می) 638+77(=715صفحه و جلد دوم  644

تـن فارسـی، فشـرده بـودن عبـارات و      صفحه دارد که البته علت اص 324جلد دوم  لی کمی اوراق م

بلکـه  . روش تطبیق طبعاً مقایسه کلمه به کلمه دو متن از آغاز تا پایـان نبـوده اسـت   . سطور آن است

سعی شده است در هر باب از کتاب چند پاراگراف و چند عبارت و جمله، از آغاز، وسـط، پایـان و   

اي  اثر مورد مقایسه و مطابقت قرار گیـرد؛ بـه گونـه    از دیگر صفحات دوrandomبه گونه تصادفی 

  .که بتواند با کمترین ضریب خطا میزان همخوانی و تطابق دو متن را نشان دهد

  :پردازیم اینک به مقایسه مختصر فصل به فصل دو متن می
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  جلد اول

)1-2/6ـ7(:باب اول
)16(

طور متن فصل هم تقریباً به . عنوان باب دقیق ترجمه شده است 

  .کامل ترجمه گردیده و کاستی یا اضافات خاصی ندارد

  ) 7-11/ 7ـ9(:باب دوم

  .ـ عنوان باب، دقیق ترجمه شده است1

  .که حدود یک صفحه است ترجمه نشده است) P.7(ـ پاراگراف اول 2

اي در مـتن انگلیسـی    ـ پاراگراف دوم به بعد تقریبا دقیق ترجمه شده، اما جالب است که جمله3

کـه حیـرت    Kaiomurs is considered the first king of the country (p. 7-8): آمدهچنین 

  :بجاي آن این بیت شاهنامه را آورده

  )7ص(سر پادشاهان کیومرث بود    نخستین خدیوي که کشور گشود

  .ـ ادامه باب تا جمله آخر با دقت ترجمه شده است4

نکتـه  . ان به طور کامل ترجمه شده اسـت این باب از آغاز تا پای) 12-9/30ـ16(:باب سوم

را بـه اصـل    ها هاي زیادي وجود دارد که حیرت عمدتاً آن مهم این که در متن انگلیسی پاورقی

البته گاهی متـرجم پـاورقی را بـه طـور کامـل وارد مـتن کـرده        ) P.30:مثلاً. (متن افزوده است

همچنین گـاهی ملکـم   ). 25مثلا(و گاهی خلاصه پاورقی را آورده است ) p.87-89-277مثلا(

  .)P.31: مثلا. (منبع خود را در پاورقی آورده که حیرت آن را به متن افزوده است

حتی تشـبیه آخـر   . با دقت از اول تا آخر ترجمه شده است) 74-31/ 16ـ34(:باب چهارم

  .است کردهباب را هم عیناً ترجمه 

حدود (نیده شده، اما جمله دوم جمله آغاز فصل دقیق برگردا) 75-88/ 34ـ40(:باب پنجم

  .ها ترجمه شده است بقیه فصل به همراه پاورقی. ترجمه نشده است) سه سطر

  .این فصل با دقت برگردانیده شده است) 89-179/ 40ـ81(:باب ششم

  .در مجموع این باب دقیق ترجمه شده است) 274-180/ 82ـ124(:باب هفتم
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هـاي اسـاطیري و    ي کرونولوژي سلسلهها جدولمترجم  210، 220، 248ـ9اما در صفحات 

  .تاریخی ایران و مقایسه نظرات مورخین گوناگون ایرانی عربی و یونانی را حذف کرده است

  ) 275-124/313ـ143(:باب هشتم

هـاي فرعـی    سلسـله (petty Dynastiesـ عنـوان فصـل رعایـت شـده بـه جـز کلمـه        1

  .باشد که قبل از نام صفاریه می)) کوچک(

  .ترجمه نشده است) P.275-6(دو صفحه اول فصل ـ 2

  .ـ تقریباً تا آخر فصل با دقت ترجمه شده است3

  )313-143/347ـ160(:باب نهم

  .ـ اولین پاراگراف که بیش از یک صفحه است ترجمه نشده است1

ي هـا  بدون سال 346ـ چند سطر آخر فصل هم ترجمه نشده، اما جدول ارائه شده در ص 2

  .ده استمیلادي ذکر ش

  .ـ بقیه فصل به دقت ترجمه شده است3

  )348-381/ 160ـ175(:باب دهم

  .چهار صفحه اول فصل ترجمه نشده است، اما ادامه آن نسبتا دقیق ترجمه گردیده است

  )382-408/ 175»188(:باب یازدهم

  .اما بعضی جملات خلاصه شده است ،در مجموع فصل دقیق و کامل ترجمه شده

  )409-188/448ـ208(:باب دوازدهم

  .ـ چهار سطر اول باب ترجمه نشده است1

مولف اشعاري را از یک شـاعر انگلیسـی دربـاره چنگیـز      415-17ـ در پاورقی صفحات2

  .آورده که به متن فارسی انتقال نیافته است

  .تصویر زیبایی از شهر مراغه چاپ شده که در متن فارسی نیست 422ـ پس از صفحه 3

  .وع دقت در ترجمه این فصل مراعات شده استـ ا ما در مجم4

  )449-208/494ـ233(:باب سیزدهم
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در بـاب صـادرات افعـال و واردات احـوال امیـر تیمـور       ": ـ عنوان فصل در ترجمه آمـده 1

  .…The history of timour: که در متن انگلیسی فقط آمده"گورگان

امیر تیمور در اروپا به خـاطر  ": ـ دو سطر اول باب ترجمه نشده که ترجمه آن چنین است2

ظاهراً از نظر حیرت اشاره به نگـاه اروپائیـان در مـورد     ".نامش، تیمور لنگ، مشهورترین است

  .شرق جالب و لازم نبوده تا در یک متن تاریخی بیاید

  .ـ پاورقی نسبتاً مفصل صفحه اول به طور کامل ترجمه شده است3

  .ـ عکس تیمورلنگ در متن فارسی وجود دارد که در متن انگلیسی نیست4

  .ـ در مجموع فصل دقیق ترجمه شده، اما هفت هشت سطر پایان فصل ترجمه نشده است5

  ) 494-233/567ـ270(:باب چهاردهم

  .قدري مجمل شده است ها ـ آغاز فصل نسبتاً دقیق ترجمه شده، اما پاورقی1

  .م منابعش را ذکر کرده، در ترجمه هم نام منبع آمده استـ در مواردي که ملک2

امـا در پـائین   . انـد  ـ هر دو متن در این باب، تصویر شاه طهماسب و شاه عبـاس را آورده 3

و در مـتن انگلیسـی    "تصویر شاه عباس ثانی صـفوي ": عکس شاه عباس، در متن فارسی آمده

که ظاهراً در متن فارسی اشتباهی رخ ) شاه عباس کبیر(Shah Abbas the great: نوشته شده

  .داده است

ـ بیش از یک صفحه از آخر باب که سخنان کلی و تحلیلـی در مـورد شـاه عبـاس اسـت      4

ظاهرا مترجم به نقل حوادث و تاریخ نقلی بیشتر علاقه داشته تا بـه تحلیـل   . ترجمه نشده است

  .هاست ترجمه نکرده است اروپایی هاي ها را که گاه مواضع و دیدگاه و بنابراین تحلیل ها آن

جـز ذات ذوالجـلال آگـاه    و کسی از حقیقت حـال بـه   ". ـ جمله آخر فصل جالب است 5

اینهـا البتـه اضـافات متـرجم اسـت کـه مرسـوم        ) 270ص (".علم بحقایق الامـور نیست و هوا

  .نویسندگان مسلمان بوده است

  )568-644/ 271ـ307(:باب پانزدهم
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در . را افـزوده اسـت   "و فتح مملکت ایران به دست لشکر افغـان "عبارت  در عنوان، باب مترجم

در . اما جملات پایانی آن به اجمـال بازگردانیـده شـده اسـت     ،مجموع این باب با دقت ترجمه شده

تمـام شـد جلـد اول    ": مترجم نوشـته  ،پایان باب پانزدهم که فصل پایانی جلد نخست دو متن است

سفیر دولت بهیه انگلـیس ترجمـه جنـاب فضـایل     ، تطاب سرجان ملکم تألیف نواب مس تاریخ ایران

  ) 307ص ("1323مآب آقا میرزا اسمعیل المتخلص به حیرت در بندر معموره بمبئی، کتبه سنه 

  جلد دوم

  )1-43/ 1ـ23(:باب شانزدهم

  .ـ عنوان و صفحات نخستین متن دقیق برگردانده شده است1

صفحه اشاره به محتواي متن شده که این کار در ترجمـه  ـ در متن انگلیسی در حاشیه هر 2

  .به ندرت رعایت شده است

8P.12ص(ـ در بحث مرگ نصـراالله خـان گبـر    3 متـرجم مطلبـی را در مـورد مراسـم     ) /

  .عزاداري او، در حاشیه آورده که در متن اصلی داخل متن است

کروسینسـکی دارد کـه   در این باب، ملکم مکرر در پاورقی اشـاره بـه کتـاب خـاطرات      ـ 4

  .برد حیرت نامی از این منبع نمی

در حمله افاغنه نزدیک به یک میلیون نفـر ایرانـی کشـته    : نویسد ملکم می 42ـ در صفحه 5

این مسـئله  ) 23ص ("چهار کرور خلق ایران تلف گشت": شدند، در حالی که در ترجمه آمده

ها در مـتن ترجمـه بـراي     انگلیسیرا یا باید به حساب خطاي حیرت گذاشت و یا دست بردن 

پـا کنـد،   ه اینکه کینه ایرانیان از افاغنه را تشدید نماید و اختلاف و نفرت بین افاغنه و ایرانیان ب

  .نماید که با توجه به شرایط عصر تألیف کتاب بعید نمی

  )44-24/114ـ60(:باب هفدهم

فحه دوم تـا پایـان مـتن    اما از پاراگراف آخر ص ـ. ـ دو صفحه اول باب ترجمه نشده است1

  .تقریباً دقیق ترجمه شده است



  139                   سرجان ملکم تاریخ ایرانارزیابی میزان اعتبار ترجمه فارسی                    اول      سال 

ایـن پـاورقی در    .ـ پاورقی مفصل صفحه دوم به طور کلی ـ نه دقیق ـ ترجمه شده اسـت   2

باشد که منبع مؤلف تاریخ میرزا مهدي است که در ترجمـه   مورد گذشته نادرشاه و اجدادش می

  .هم به آن اشاره شده است

ـ ملکم از سرویلیام جونز3
1

هم مطالبی را نقل کـرده کـه در ترجمـه بـه وي اشـاره نشـده         

  .است

آمده که  "شبیه بابر پادشاده سر سلسله سلاطین دهلی"در متن فارسی  37ـ بعد از صفحه 4

  .در متن انگلیسی نیست

  )115-152/ 60ـ80(:باب هیجدهم

ن دلیـل کـه   ـ پاراگراف اول که حدود یک صفحه است ترجمه نشده است؛ باز ظاهراً به ای1

بنـابراین از جـایی کـه نقـل     . مروري بر گذشته و تحلیل و تفسیر است نه عـین نقـل حـوادث   

  .حوادث شروع شده حیرت ترجمه کرده است

ـ در بخش پایانی فصل هم حدود یک و نیم صفحه آخـر ترجمـه نشـده کـه بـاز حـاوي       2

  .تحلیل اوضاع و احوال و مواضع کریم خان است

  : برد با اضافه کردن این شعر بر متن که ه پایان میـ مترجم این باب را ب3

  گرچه بسی گذشت که نوشیروان نماند  زنده است نام فرخ نوشیروان هنوز

  )153-80/202ـ106(:باب نوزدهم

ولی به تـدریج ترجمـه    ،کار رفتههـ در ترجمه صفحه اول و تا حدي صفحه دوم، اجمال ب1

  .دقیق شده است

که مترجم ) 155پاورقی صفحه (است  "تاریخ خاندان زند علیرضا"ـ یکی از منابع ملکم، 2

  .)81ص (کند هم از آن یاد می

ـ سطور پایانی فصل هم به تدریج به اجمال ترجمه شده و چند سطر آخر ترجمـه نشـده   3

  .است

                                               
1 Sir William Jones
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  )203-261/ 106ـ142(:باب بیستم

  .ـ از اولین جمله باب تا پایان، دقت در ترجمه رعایت شده است1

دورنمـاي شـهر   "و  "دورنماي شهر مراغه آذربایجان"فارسی  117و  109بعد از صفحه ـ 2

  .انداخته شده که در متن انگلیسی نیست "ارومیه و سواحل دریاي آن

  :انگلیسی آمده 261ـ در پاراگراف صفحه 3

"… and round it was inscribed the following sentence: "Power and 

dignity, when founded on justice, are from God; when not, from the Devil."
این عبارت ثبت بود کـه القـدره و العـزه ان    ) مهربگی جان(بر دور آن ": که در ترجمه آمده

که این ترجمه هم دقت متـرجم و هـم مهـارت و     "کانتا علی العدل فمن االله و الا فمن الشیطان

  .رساند ادبیات عربی می تسلط او را بر تاریخ و ادبیات فارسی و

  )262-142/318ـ167(:باب بیست و یکم

  .ـ پاراگراف اول ترجمه نشده است1

مولـف در  اوایـل عهـد    ": ـ در حاشیه صـفحه اول مـتن فارسـی ایـن بـاب نوشـته شـده       2

لهذا وقایع تاریخیه تـا آن زمـان اختتـام    . فتحعلیشاه از دولت انکریز مأمور به سفارت ایران شد

".یابـد  چند فصلی در رسوم و قوانین و مذهب اهالی ملک نوشته کتاب اختتـام مـی  . یافته است

  .اي به این مسئله نیست در متن انگلیسی اشاره) 142ص (

  .ها هم استفاده کرده است ـ در مجموع این باب با دقت ترجمه شده و مترجم از پاورقی3

  )319-168/426ـ217(:باب بیست و دوم

اي  اي بـه آیـه   جالب آنکه هرجا ملکم اشاره. ع دقیق ترجمه شده استـ این باب در مجمو1

آورده کـه  ) و ترجمـه فارسـی آن را  (از قرآن کرده و محتواي آن را نوشـته، حیـرت عـین آیـه     

  .دهنده مهارت و تسلط مترجم است نشان

: که ترجمه آن چنـین اسـت   320ها ترجمه نشده، از جمله پاورقی صفحه  ـ برخی پاورقی2

او در تمـام  . را تبلیـغ نکـرد   "قـانون زور "تا سال سـیزدهم رسـالتش، دکتـرین    ] مبر اسلامپیا["

دارد که براي انتشار دین، از ابزار دیگـري اسـتفاده نخواهـد     سخنان منتشر شده در مکه ابراز می
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پیروان مذهب حنفی آمده، در ارتباط خـاص بـا    47قانون مربوط به قتل کفار که در فصل . کرد

  ".باشد که این البته مورد قبول همه مسلمین نیست یجنگ بدر م

  .ي دیگر فصل به ویژه پایان آن با دقت ترجمه شده استها ـ قسمت3

  )427-503/ 217ـ252(:باب بیست و سوم

ترجمـه نشـده    ها البته برخی پاورقی ،ـ در مجموع این باب به دقت بازگردانیده شده است1

  .است

  .مه کمپفر اشاره کرده که در ترجمه نیامده استملکم به سفرنا 427ـ در صفحه 2

تصـویر ایلیـات قشـقایی در    ": ـ در ترجمه چهار تصویر آمده که در متن انگلیسی نیسـت 3

  ".فارس، دورنماي کوه دماوند، دورنماي قلعه یزدخواست، فتحعلیشاه قاجار

  )504-259/543ـ277(:باب بیست و چهارم

  .و منطبق با متن اصلی استـ ترجمه عنوان باب و متن آن دقیق 1

شـبه شـاهزاده عبـاس    "در هر دو متن آمده اما  "پل قزل اوزان در خاك خمسه"ـ تصویر 2

: همچنـین چهـار تصـویر   . تنهـا در مـتن فارسـی آمـده اسـت      "میرزا ولیعهد فتحعلیشاه قاجـار 

 "خـاي آرامگـاه اسـترومرد   "و  "آرامگاه ابوعلی سینا""بنایی در اصفهان"، "چهارباغ اصفهان"

  .تنها در متن انگلیسی آمده است

ارائـه   Mr. Jukes in 1803مولف در پاورقی جدول بزرگی را به نقل از  505در صفحه  ـ3

ي هـا  کرده که در آن اطلاعات و آمار دقیق مربوط به دماي هوا در ساعات مختلـف ایـام و مـاه   

همـین  . نیامـده اسـت   این جدول در ترجمه فارسی. سال در مورد شهر بوشهر نوشته شده است

. در مـورد دمـاي هـواي تهـران مصـداق دارد      509وضعیت در مورد توضیحات مفصل صفحه 

 اند، حیرت این مطالـب را  دانسته اند و نمی ها علم دماي هوا و دماسنج نداشته ظاهرا چون ایرانی

اه سـال  البته توجه داشته باشیم که حیرت کتاب را حدود پنج(زاید دانسته و ترجمه نکرده است

  ..)پس از چاپ انگلیسی آن، ترجمه کرده است
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کند که ترجمه نشـده   ها می ملکم همچنین گاهی اشاره به اطلاعات شخصی خود در پاورقی

 .Mrاما در پـاورقی همـین صـفحه ملکـم از قـول      ) 509همچون دماي هوا در صفحه . (است

Campbellکند که حیرت آن را به متن افزوده است سخنی نقل می.  

  اعلم واالله: برد مترجم باب را با این جمله اضافی به پایان می -4

  )544-278/620-314(:باب بیستم و پنجم

آمده که در مـتن   "از عشایر کردستان"و  "از یکی از قبایل": در متن انگلیسی دو عکس -1

  .فارسی نیست

  .حدود یک و نیم صفحه آخر باب ترجمه نشده است -2

)621-314/638-323(:باب بیست و ششم

  .این فصل در مجموع دقیق و کامل ترجمه شده است

کـه در مـتن فارسـی وجـود     ) 639-715(دارد ) Index(متن انگلیسی کتاب فهرست اعلام 

  .ندارد

تمت الکتاب بعـون االله الملـک الوهـاب بتـاریخ     ": آمده است "خاتمه کتاب"در پایان تحت عنوان 

بعید است این عبارات نگـارش حیـرت باشـد،     "1323حرام سنه یوم الخمیس هشتم شهر ذي القعده ال

احتمالا کاتب ایـن جمـلات   . چرا که ضعف ادبی دارد و کلمات فارسی و عربی بهم آمیخته شده است

  علیرضا ملقب به ضیاء الادباء: را افزوده که در نهایت نام و القاب خود را هم آورده است

بـه موجـب قـانون    ": ین جمله هـم اضـافه شـده اسـت    در متن فارسی در چاپ بمبئی هندوستان ا

  ".عیسوي در دفتر رجستري گورغمنت هندوستان ثبت گردید 1867بیست و پنجم سنه 

  گیرينتیجه

امـا ایـن بـه    . نویسنده تاریخ ایران، شخصیتی سیاسـی و نظـامی بـوده اسـت     ،هرچند سرجان ملکم

ت مورد توجه مراکـز علمـی و سیاسـی    کتاب ملکم سخ ،به عکس. معناي کم ارزش بودن اثر او نیست

آنجـا کـه    از. ي فرانسوي و فارسـی برگردانـده شـد   ها اروپایی و آسیایی قرار گرفت و به زودي به زبان

مقـیم   هـا  مترجم میرزا اسماعیل حیرت اولا ایرانـی و فارسـی زبـان ثانیـاً ادیـب و شـاعر و ثالثـاً سـال        
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این کتاب به فارسی در مجمـوع بـا دقـت فـراوان و     هندوستان و مسلط به زبان انگلیسی بوده، ترجمه 

بنابراین این ادعا که این ترجمه آن چنان مغـایر و متفـاوت بـا مـتن اصـلی      . قابل قبول انجام شده است

یکی از صاحب منصبان انگلیسی این کتاب را دوباره از فارسی به قالـب انگلیسـی در   "است که مجدداً 

در . ســخنی ناسـنـجیده و خــلاف واقــع اســت ) 175ص،1337مدرســی چهــاردهی،(".آورده اســت

  .ي انجام شده هم اثري از ترجمه مجدد صاحب منصب مذکور به دست نیامدها بررسی

ي ناچیز دیده می شودوحتی ها ي کوچک وافزوده ها هرچند در ترجمه حیرت برخی ضعف

فات صـفحه محـذو   30صفحه متن  انگلیسی به فارسی حدود 1282می توان گفت در برگردان 

ي مهم یک ترجمه روشمندهمچون دقت درانتقال صحیح ها اما معیار ،متفرقه به چشم می خورد

ي درسـت  هـا  ومعـادل سـازي  )حتی از سه زبان انگلیسی و عربی وفارسی بـه یکـدیگر  (مفاهیم

ترجمه اي وفادار به متن که نه تحت اللفظی اسـت ونـه ترجمـه آزاد را دارا مـی      وادیبانه وارائه

ثر در مجموع ترجمه اي است دقیق ومستحکم ودر عین حال زیبا واد یبانـه وموفـق   این ا. باشد

درانتقال مفهوم مورد اراده نویسنده با حفظ اصول فنی  وا د بی تاریخی تا آنجا کـه خواننـده از   

البته به جا خواهد بود که در چاپ و نشـر جدیـد ایـن اثـر برخـی      . آن استشمام ترجمه نمیکند

همان گونه . اي روشمند مورد توجه و تذکر قرار گیرد فات بسیار اندك به گونهو اضا ها افتادگی

شود نیز  هاي استعماري نویسنده که در جاي جاي کتاب دیده می که خطاهاي تاریخی و دیدگاه

  .جاي بررسی و نقد عالمانه و مورخانه را دارد

  ها یادداشت

روزنامه سـفر هیـأت   ) 1363(لیام هالینگبري وی: درباره جزئیات این سفر از جمله نگاه کنید به-1

  .سرا سرجان ملکم به دربار ایران، ترجمه امیر هوشنگ امینی، تهران، کتاب

، ترجمه کریم امامی، تهران، نشر نو، ص 1ها در میان ایرانیان، ج ، انگلیسی)1364(دنیس رایت، -2

بـراي او ابـداع شـده    ] و خورشیدشیر [ملکم مدعی بود که آن نشان «: گوید رایت در همین جا می 53

بـراي آگـاهی   » .این گفته تا حـدي واقعیـت داشـت   «: نظر خود رایت در این مورد چنین است» .است

  :بیشتر از صحت و سقم و کیفیت این قضیه به مقاله دیگري از رایت مراجعه شود با عنوان
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Wright, Denis, (1979), sir john Malcolm and the order of the lion and sun in 

iran, journal of the british institute of Persian studies, vol. 17 pp 135141.

174ها در میان ایرانیان، ص  ، انگلیسی)1364(ایت، ر-3

، نخسـتین  )1372(عبـدالهادي حـائري   : هایش در ایران نگاه کنیـد بـه    درباره مارتین و فعالیت-4

.545ـ507صص . ان با دو رویه تمدن بورژوازي غرب، تهران، امیرکبیرگران ایر هاي اندیشه رویارویی

  146ـ5رایت، همان، صص   -5

، 1، تاریخ روابط سیاسی ایران و انگلیس در قرن نـوزدهم مـیلادي، ج  )1362(محمود محمود، -6

  .36ـ33تهران، اقبال، صص 

20رایت، همان، ص -7

تاریخنگـاري در   .)1360(."تاریخنگاري ایراندو مورخ انگلیسی ") M.E.yapp(یاپ . اي. م-8

  .139ص  .گستره. تهران.ترجمه و تدوین یعقوب آژند. )مجموعه مقالات(ایران 

.همان جا-9

.باشد هاي ما در این مقاله از همین چاپ کتاب میتمامی نقل قول-10

نگارش یافته  "پورابراهیم زند"و  "مرتضی سیفی قمی تفرشی"در این مقدمه که توسط آقایان -11

هـاي دولـت   به تعریف و تمجیدهاي غلو آمیز از سرجان ملکم و میـرزا اسـماعیل حیـرت و سیاسـت    

  .بریتانیاي کبیر پرداخته شده است

اي است از مقاله آقاي مدرسـی چهـاردهی    آنچه که در اینجا خواهیم آورد، برگرفته و خلاصه-12

. "میرزا اسماعیل حیـرت "تحت عنوان ) 1337، تیر ماه 4دوره بیست و هفتم، شماره (در مجله ارمغان 

یکی از شـاگردان فاضـل میـرزاي    ": کند آقاي مدرسی چهاردهی هم منبع نوشته خود را چنین بیان می

دیوان اشعار خود را با مقدمه مشروحی از شرح احـوال و آثـار وي در    "قاسم تهاریانی"حیرت به نام 

ۀ دیوان حیرت شرح احوال وي را اقتبـاس نمـوده و بـه پیشـگاه     بمبئی به چاپ رسانیده اینک از مقدم

.از مجله ارمغان 174ص ". نماید خوانندگان گرامی تقدیم می

مدت طولانیی را هم به خود اختصاص داده است؛ چرا که این ترجمه در  "بررسی"ظاهراً این -13

)ه چاپ رسیدیعنی شانزده سال پس ازترجمه آن توسط میرزا حیرت ب(ق .هـ 1303سال 

.178و177همان، صص -14
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  :مشخصات دو ماخذ ما براي این مقایسه چنین است-15

  :متن انگلیسی

Sir John Malcolm, The history of Persia from the most early period to the 
present time, Tehran imperial organization for social services, 1976, 2 volume.

هاي دو هـزار و پانصـد سـاله    لندن افست شده و به مناسبت جشن 1815ب از روي نسخه این کتا

دانـم از   در همین جا لازم مـی (ر یک هزار نسخه منتشر گردیده استد. ش 1355شاهنشاهی در سال 

لطف و بزرگواري استاد ارجمندم مرحوم دکتر عبدالحسین نوایی که این کتاب را سـخاوتمندانه مـدتی   

  .)ند یاد و تشکر کنمم گذاشتدر اختیار

تاریخ ایران، ترجمه میرزا اسماعیل حیرت، تهران، دنیاي کتاب، ) 1362(سرجان ملکم، : متن فارسی

  .باشد م می 1867این چاپ، افست چاپ سنگی هندوستان، . دو جلد در یک مجلد

که به لاتین  اعداد سمت چپ. دهد اعداد داخل پرانتز صفحات هر باب را در دو متن نشان می-16

  .نوشته شده مربوط به متن انگلیسی و اعداد سمت راست مربوط به متن فارسی است

  کتابنامه

  فارسی) الف

گران ایران بـا دو رویـه تمـدن بـورژوازي      هاي اندیشه نخستین رویارویی.)1372. (حائري، عبدالهادي

. امیرکبیر: تهران.  غرب

  .نشر نو: تهران).  کریم امامی، مترجم(ایرانیان ها در میان انگلیسی). 1364. (رایت، دنیس

  . اقبال: تهران.  تاریخ روابط سیاسی ایران و انگلیس در قرن نوزدهم میلادي). 1362. (محمود، محمود

  179-4،173، دوره بیست و هفتم، شماره ارمغان). 1337. (مدرسی چهاردهی، مرتضی

  .دنیاي کتاب: تهران). ماعیل حیرت، مترجممیرزا اس( تاریخ ایران). 1362. (ملکم، سرجان

. فرهنگسرا: تهران).  میرزا اسماعیل حیرت، مترجم(تاریخ ایران).1362. (-------

امیـر هوشـنگ امینـی،    .  (روزنامه سفر هیأت سرجان ملکم به دربار ایران).  1363. (هالینگبري، ویلیام

  .سرا کتاب: تهران). مترجم
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